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barriers of communication in the space of museum are investigated. In article some new forms of the
organization of museum space and methods of work with museum audience are considered.
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INPUJATOYHOE NPEJJIOXKEHHUE YCJIOBUA
KAK BEPBAJIM3AIIUA 30Hbl BU®YPKALIUU

B cmamwve obocnosvisaemcsi He0OXO00UMOCHb  MENCOUCYUNTUHAPHOZO NOOX00d K U3YHeHUIO
MAMEPUATILHOU CIMOPOHbBL SI3bIKOGOU CUCMEMbL. YCuneHue 3KCNIAHAMOPHO20 NOMEHYUANA HAVKU O S3bIKe
BUOUMCSL 8 NPUMEHEHUU HOBOU O TUHSBUCMUKU KOHYENMYAIbHOU CEMKU — CUHEP2eMUYECKOU, NO360sI0ulel
MOOCUPOBaAmd A3bIK U €20 COCMASIIoOuUe KaK camopezyiupyemyio cucmemy. B uacmnocmu, npeonrazaemes
paccmampueams yCioéHvle KOHCMPYKYUU KAK c80eodpastvie 30Hbl OUpyprayuu, cooepicaujue MHONCECME0
ROMEHYUATILHBLX 8APUAHMOE CLEOCMEEHHOU YACTU.

Knrouesvle cnosa: nuneeocunepeemuka, Ougypxayus, — ClOdCHAA ~— cucmemd, — YCI08HOe
npeonodicenue, napyeiisim.

CoBpeMeHHasl JTUHTBUCTHKA XapaKTEPHU3yeTCS MHOTOBEKTOPHOCTHIO HCCIIETOBAHUN
CAVHHII W TIOJICUCTEM S3bIKa C TPHUBJICYCHHEM IIHPOKOTO CIEKTPa METOJO0B HAYYHOTO
aHaiM3a, B TOM 4YHCIIe pa3pabOTaHHBIX B PaMKaX CMEXHBIX TUCIHHUIUIMH — (uiocopum,
NICUXOJIOTHH, JOTHUKH, COLUOJIOTUH, KYJIbTYPOJIOTHH, KOTHUTUBUCTUKH, CHUHEPTETUKHA U JIp.
WuTerpanust moaxo/10B MO3BOJISIET MCCIEAOBATEN0 PACCMOTPETh OOBEKT aHaIM3a C HOBOTO
pakypca, 4To CocOOCTBYET NPUPAIICHHUIO HAILIETO 3HAHUS O SI3bIKE U MUPE B LIETIOM.

B nocnennee BpeMst HaOmogaeTcs aKkTyalnM3alMs HUCCIIEIOBAaHUM B paMKax
CUHEPreTUYECKO HayYyHOW IapagurMbl, IPU3BAHHON YCHUJIUTh SKCIIJIAHATOPHBIA MOTEHIMAI
HAYKH O SI3bIKE B PE3YJIbTAaTe KOHCTPYKTUBHOI'O MPWIOKEHUS K JIMHIBUCTHUECKUM CTYAMSIM
METOJOJIOTHM M KaTerOpud CHHEPreTMKH. B  4acTHOCTH, B YKpPamHCKOM IIKOJE
JMHTBOCHHEPTETUKNA YCIEIIHO PAa3BUBAIOTCS TaKWe HAIPABJICHHS, KaK IUAXpOHHYECKas
auHrBocuHepretuka (cM. padorsl T. WM. JlomOpoBaH), cuHepreTuka cClIoBOOOpa3oBaHU
(C. M. Enuxkeena), cunepreruka auckypca (JI. C. IluxTtoBHUKOBA); JAUTEpaTypOBEAUECKAS
cuHepreTuka nmpexacraBieHa B paborax E. A. Cemenerny (cuHepreTuka IO3THYECKOTO
TBOpuecTBa), B. M. CunantseBoil (CMHEpreTuka JUTepaTypOBEACHHSI U MCKYCCTBO3HAHUSA),
E.T'. ®omenko (camoopraHuzanusi MOCTMOJEPHUCTCKOIO pPOMaHa U  HUJIUOCTUIIb).
JloCTOMHCTBOM pabOT LIKOJIBI SBJISIETCS MX SCHAs HAay4Has MEPCIEeKTHBA Pa3BUTHs, JAIOIIas
BO3MO>XHOCTb IPOJIOJIKaTh CUHEPI€TUYECKNE MCCIEAOBAHNUS YUYEHUKAM U IOCJIEI0BATENAM
(8, c. 5].

[IpumeHernre HOBOW /il JIMHTBUCTHUKM  KOHIIETITYaJTbHOHW CETKH  OTKPBIBAET
HEOTPAHUYEHHBIE BO3MOXHOCTU JUIS H3YUYEHHUS CHHEPreTHUYECKHX CBOMCTB Kak BCei
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, TaK M OTIEIbHBIX €€ TMOACHCTEM, M 3BEHbEB. AKTYaIbHOCTh
napaMeTpu3aldd CHUCTEMbI SI3bIKa 4Yepe3 NpHU3My JIMHIBOCHHEPIeTHKH OOYyCIIOBIEHA
oOlIeHayYHOW HAIEJIEHHOCThI0 Ha MEXAUCHMUIUIMHAPHYIO METOJOJIOTHIO HCCIEA0BAHUS
IPOLIECCOB CaAMOOPIaHU3aIMN OTKPBITBIX, CIOKHBIX, HETUHEHHBIX, T. €. CUHEPIeTUYECKUX,
cUCTEeM OOBEKTHUBHOTO MHPA, OJHOM U3 KOTOPBIX SIBIISETCS SI3BIK.
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OOparmieHne Kk MaTepuaIbHOW CTOPOHE SI3bIKA OCTACTCS MO-TIPEKHEMY HEOOXOAMMBIM
JUISE TIOCTPOCHUS AMHAMHYECKOW MOJENH €ro (yHKIMOHHUpOBaHMs. [0 MHEHUIO yUYeHBIX,
OHTOJIOTUYECKOE ONHMCAaHUE S3bIKAa, MPOBOJUMMOE B paMKaxX AaHTPOIOLEHTPUUYECKON
napajurMpl, WM KOTHUTHUBHOTO MOAX0Ja, “‘UTHOPUPYET MATEPHUATbHYIO CTOPOHY OOBEKTa
U3YyUYEeHUs, YTO (DAKTUYECKU 00OpaYMBAETCS aHAIU30M TOM e SI3BIKOBOW CHUCTEMBbI (TOUHEE,
(parMeHTOB ~ CHUCTEMblI) B  OINpEJEICHHBIX  YCIOBUSAX €€  (PYHKIHOHUPOBAHUSI.
HeBHumarenbHOE OTHOLIEHHWE K MaTEpHAIIbHOW CTOPOHE SI3bIKa HE JIaeT BO3MOXKHOCTHU
pPacCMOTPEHUSI €r0 Kak CIOKHOTO MaTepHAIbHOTO, UACAIBHOTO U COLIMAIIBHOTO €JUHCTBA”
[1, c. 7-8].

€lb CTaTbU — pPAaCCMOTPETh CTPYKTYPY CIOKHOMOJUYMHEHHBIX MPEIJIOKEHUN C
MPUAATOYHBIM YCIIOBUSI B CHHEPT€TUYECKOM paKypce.

OOBEKTOM aHaiM3a B CTAaTbE SBISAIOTCS CJIOKHOTOJYMHEHHBIE TPEIUIOKEHHS C
HEpEaJIbHBIM YCIIOBUEM. YCIOBHBIE KOHCTPYKLUMH IMPUHAUIEKAT K YHUCIY SA3BIKOBBIX
00BEKTOB, aKTUBHO M3y4YaeMbIX HE TOJIKO B paMKaxX JMHIBUCTUKH. MHTepec K 3TOMY
(heHoMeHy “00BSCHSETCS, C OJTHON CTOPOHBI, YHUBEPCATLHOCTHIO YCIOBHBIX MPEIOKEHUN,
HaJIMYKMEM 3THX KOHCTPYKIMH BO BCEX S3bIKaX, a C JAPYrOM CTOPOHBI — CYIIECTBOBAaHUEM
TUIOTE3bI, COTJIACHO KOTOPOH, YCIOBHBIC KOHCTPYKIIMH IMPEICTaBISIOT COOOW CBOETO pojaa
KIIF0Y K Pa3pelieHHI0 HEKOTOPBIX MPOOJIEM pPeYeMBICIUTEIFHON JESITEIFHOCTH YelIOBeKa”
[9,c. 7].

[Ipenmerom HcCIe0BaHus BBICTYIIAET CTPYKTYpHas OpraHu3aIus
CJIO’)KHOIIOTYMHEHHOIO MPEJIOKEHUS C HEPEATIbHbBIM YCIOBUEM, PACCMOTPEHHAS C MO3ULUI
CUHEPIreTHYECKON METOI0JIOTHH.

Marepuanom [ aHainu3a T[OCIYXXWJMA PEYEBbIE OTPE3KHM W3 COBPEMEHHBIX
AHIJIOSI3BIYHBIX  XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUM, COJIEpKAIIUE TE€ WM HWHBIE TUIIbI
CJIOKHOIIOTYMHEHHBIX TPEJIOKEHUH C MPUAATOYHBIM YCIOBHSA. METOJO0JOTHYECKYI0 0a3y
UCCJIEI0BAaHUSl COCTABIISIET KOMIUIEKCHBIM MOJXOJ K HHTEPIPETALUU S3BIKOBBIX SIBICHUM,
BKJIFOYAIOIMINN  CHCTEMHO-(YHKIIMOHATBHBIA, CTPYKTYPAaJTUCTCKUH W CHHEPTETHYECKHMA
aHaJIM3bl 00BEKTA U3YUCHHS.

JIuHrBUCTHYECKAs] CUHEPIeTHKA, BOSHUKINIAS KaK MEXIUCIMIUIMHAPHOE HAIIPaBJICHUE B
M3YUYEHUHU S3bIKA C MCIOJIb30BAHMEM KAaTErOPHAJIBHOIO ammapara U METOJO0B CUHEPIEeTHKH,
omnpenensercs Kak OJUH U3 METOJOJIOTMYECKHMX MOJAXOJOB K OMHCAHUIO JTUHAMHYECKOTO
IPOCTPAHCTBA $3bIKA, MPEACTABIISIIONIEIO COOOM MOCIEN0BATEIbHYI0 CMEHY BO BPEMEHU
COCTOSIHMI M3MEHUMBOM S3BIKOBOM Meracuctemsl [3, c. 127-128].

CunepreTuky He CJEAyeT paccMaTpuBaTh KaK MPUHIMIHAILHO PEBOJIOIMOHHOE
TEYCHHE B HayKe, a, CKopee, Kak oco0oe HampaBleHHWE CHCTEMHBIX HCCIEIOBAHUN, KaK
OuepeHON ATanm B Pa3BUTHUM TEOPUU CHUCTEM, HANPABJICHHBIM Ha PACKPBITHE MPUPOJIbI
W3MEHYMBOCTH, BBISIBJICHUE MEXAHU3MOB II€PEX0Ja CHUCTEMbl B KAayeCTBEHHO HOBOE
COCTOSIHHME, ‘‘paclakOBbIBAaHUE TOHATHUS ‘‘TUATICKTUYECKOTO CKadyka B JBOJIOLHMOHHOM
Pa3BUTHUU CIOKHOU cuctemsl [8, c. 21-22].

OOparieHre Kk CHHEPreTUYeCKON METOI0JIOTHH TTO3BOJIET NMPEACTABUTH €CTECTBEHHBIN
SI3bIK  KaK CHHEPreTUYeCKyl CHCTeMy, T.€. CHUCTeMYy, OOJaJaloulyo CleayIMUMH
XapaKTePUCTUKAMHU:  OTKPBITOCTb,  CIIOXKHOCTh, HEJIMHEHHOCTh, JUHAMUYHOCTH U
CIIOCOOHOCTH K CaMOPETYJISIINH.

Omxpvimocms CUHEPTETUYECKOW CHUCTEMBI BUIUTCS B €€ CIIOCOOHOCTH K OOMEHY
uHpOpMaIuen ¢ OKpY’Karoeh cpenoil. ITo SIPKO MPOSBISIETCS B JUHAMHKE JICKCUYECKOTO
coctaBa JIIOOOTO KMUBOTO f3bIKA — OJIHM CJIOBA BBIXOAST W3 AaKTHUBHOTO YTOTPEOICHWS,
JpyTHE K€, HA000POT, MOTOIHSIIOT COOO0H CIOBAph M 3aIMOJHAIOT COOTBETCTBYIOIINE HUIIN B
y3yce. O crooxcnocmu A3IKOBOM CUCTEMBI CIOPUTH HE PUXOAUTCS, TOCKOJIBKY TE€3UC O TOM,
YTO SI3BIK — OTO HMEPApXMUYECKU OPTraHW30BaHHAsA CHUCTEMa CHCTEM, OOIICNpU3HAH U
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BO3paX€HUW HE BbI3bIBACT. CIIOKHOCTH SI3BIKOBOM CHCTEMBI OIPEAEIAETCS HE CTOJIBKO
CYyILIECTBOBAaHUEM (OTPOMHOT0) YHCIA PA3HOPOJIHBIX KOMIIOHEHTOB, CKOJIbKO HaJUYHEM
pa3HoOOpa3HbIX CBSI3ed M B3aMMOJCHCTBUII MEXIy KOMIIOHEHTaMH BHYTPHU CHCTEMBI, a
TaK)K€ UX CIIOCOOHOCTBIO YCTaHABIMBATh HOBBIE (ITapaJiUrMaTHUYECKUE, CHHTarMaTUYECKUE U
JIp.) OTHOILIEHUS C IPYTMMH KOMIIOHEHTaMH, «BCTPAUBATHCA» B TOTOBBIC U / WIH U3MEHSTh
CYIIECTBYIOIINE U / UIIM CO3/1aBaTh HOBBbIE «KOHTAKThD [2, ¢. 131].

[Tonsitue Henunerinocmu NEPBOHAYAIBHO HCIOJB30BAJIOCH B OTHOIIEHUHU CIIOKHBIX
TPUPOJIHBIX CHUCTEM U JUIIb Ha pyOeke XX—XXI BB. CTa0 MPUMEHITHCS K XapaKTEPUCTHUKE
A3bIka. HenmHeNMHOCTP B MAaTEMAaTHMYECKOM CMBICIE O3HA4aeT OINPEICICHHBIM BUJ
MaTE€MaTHYECKUX YPAaBHEHHI, KOTOPbIE MOTYT UMETh HECKOJIbKO KAYECTBEHHO Pa3IUYHBIX
pemieHuid. MHOXECTBY pPEIIEHUH HEJIMHEHHOIO YPaBHEHHUS ‘‘COOTBETCTBYET MHOXECTBO
MyTeW SBOJIONUN CUCTEMbI, ONMHMCHIBAEMOI 3TUMH YpaBHEHUSAMHU (HEIMHEHHOW CHCTEMBbI)”
[4, c. 48]. B MEpOBO33pEHUYECKOM ILIaHE HJIESI HETUHEHHOCTH MOXET ObITh SKCIUTMIIMPOBAHA
MOCPEACTBOM HJEHM MHOIOBAPUAHTHOCTH, AJbTEPHATUBHOCTU IIyTEH OBOJIONUU U €€
HeoOpaTuMocCTH [Tam xke, c. 50].

B koHTekcTe maHHOW pabOThl pesieBaHTHBIM BHICTYIAET TAaKXKe MOHATHE Oughyprayuu
(ot mat. bifurcus “pa3Buika’) — “TOYKM’ BETBJICHHUS BO3MOXKHBIX TMyTEH IadbHEHUIIEro
pa3BUTHUS CUCTEMBI. [[pyruMu cioBamu, Ha 3TOM CTalUM Pa3BUTHS CIIOXKHAs CUCTEMA UMEET
HECKOJIbKO BApHWAHTOB JajbHEHIIero pasButus. [lonstue “Omdypkanus’ TECHO CBSI3aHO C
PaCCMOTPEHHBIM BBIIIE IOHATHEM HEJIMHEMHOCTH KaK MHOTOQJIbTEPHATUBHOCTH IyTEW
3BOJIIOLIUM CUCTEMBI. PeaslbHO Takue TOYKH CYIIECTBYIOT B TEOMETPUUYECKUX IPOCTPAHCTBAX
MaTEeMaTHYEeCKOW CHHEPreTHKH, a B PAaCIUIbIBUATHIX, HEUETKHUX CHUCTEeMax (Hampumep, B
SA3BIKOBOM CHCTEME) TOUKM Oudypkamuum COOCTBEHHO TOYKAMH HE SIBISAIOTCS (CKoOpee,
30HaMH, a HE TOYKaMH), XOTs MeTadOpUUYECKU MPHUBJIEKAIOTCS JUIsl HariasiAHoCTH [7, c. 16].
VIMeHHO B 3THX TOYKaX MPOMCXOAUT IPOLECC CAMOOPTaHU3aLUU CUCTEMBI.

[Ipouecc camoopraHu3alMyd CHHEPreTUYECKOM CHUCTEMBI SIBISIETCS TakXke U
MPOSIBIICHUEM €€ OUHAMUYHOCMU KAaK OJHOTO M3 OCHOBHBIX CBOMCTB JBOJIOIMOHHUPYIOMICH
CUCTEMBI. SI3BIK CYIIECTBYET B COIIMYME, OH BBICTYMAET CPEICTBOM O(OPMIICHUS, XPAHCHUS
U TIepeayd MbBICTH, oOMeHa mH(OpMaInuell MexXITy WHAWBHIAMU. V3MEHUMBBIN XapakTep
SI3bIKa OTPAXKAETCSI HE TOJIBKO B JIMHAMMKE €r0 JEKCUYECKOT0 IUIACTa, HO TAKXKE U B TOM, YTO
KOMMYHHKAaHTBl B TIpOIECCE OOIIEHUST HE TMOJB3YIOTCS TOTOBBIMHU MPEIIOKCHUSIMH
(BbICKa3bIBaHUSIMHM), @ BCAKMM pa3 KOHCTpyupyroT HoBble. [Ipouecc mnopoxaeHus
peI0KeHuM, 0€3yCI0BHO, TAKXKE SBIISIETCS CUHEPIETUYECKUM.

IIpennoxkeHus, colepkalue HEpeaJbHOE YCIOBHE U CIEACTBHE M3 HEro (nauee —
HYCnll), otnuyarorcst paznooOpasuem CTpyKTypHOU opranuzauuu [6]. [IpoBeaeHHbIN HaMu
KOMIUICKCHBI ~ CPaBHUTENBHBIN  aHam3  pasHoopopmieHHbIXx HYCnll  mo3Bomumn
NPECTaBUTh MX B BHUAE CTPYKTYPHOW KIAaCCH(UKAIMM B COOTBETCTBUU C TIOJTHOTOM
BBIPQKEHUSI yCIIOBHOW M CIIECTBEHHOW dacTed (janee, COOTBETCTBEHHO, Y — YCIIOBHE,
ycinoBHbIM U Ci1 — ciencTBue, ciaeacTBeHHbii). C MO3UIHUH CTPYKTYpPHI CTajl0 BO3MOKHBIM
BBIJICJINTH JIBYXKOMIIOHEHTHbIE U OJlHOKOMITIOHEeHTHbIe HY Crnll.

JByxkomnonentsle HYCull (55,6%) — 310 cioxHbIE NPEATOKEHNUS ¢ SKCIUIULIUTHO
npencraBieHHbIMUA Y U Ci1 4acTIMHU, B KOTOPBIX CKa3yeMbI€ BbIPa)KEHBI IJ1aroiiaMu B hopme
cocjarateapHOro HakyioHeHus. Hanpumep:

1. If I had then had Marullo’s Pontiac * | I would have driven out of new Baytown to the

(3Bnecr m panee B mpuMepax Y 4YacTh BBIJIEISETCS MOJYEPKHUBAHUEM CIUIONTHON
auHuer, a Cin — ToueyHo).
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PaznoBunHOCTRIO ABYyXKOMIOHEHTHBIX HYCnll cumtaem momens < if it were not
/hadn’t been for + N / Pn >, KOTOpyI0 OTIMYaeT CTaHAAPTU3UPOBAHHBIE CTPYKTypa U
JIEKCUYECKOE HAMOJHEHHE, I[IOCKOJIbKY Halu4he B KOHCTPYKUMH Tmpeanora ‘‘for”
HpeaoInpeaeNseT 00s3aTeNbHOCTh YINOTPEONICHUsI CYHIECTBUTEIBHOTO WM MECTOMMEHHSI.
Teopernueckn BO3MOXKHOE yHOTpeOIeHHE TePYHIUS B MO3UIIUH TIOCTE TPEIiora B BEIOOpKE

[TomoGHBIE KOHCTPYKIIMH COCTaBISIIOT OKOJO 2% o00mero o0bema HCCIenyeMOro
SI3BIKOBOT'O MaTepHara.

Opnokomnonentusle HYCall (44, 4%) npenactaBiasioT coOoil NpemyioKeHus ¢
SKCIUTMIIUTHO BBIPAXKEHHOW TONBKO oaHOM (Y wmimum Ci) 4YacThlo M pacmajgaroTcsl Ha
OTIOCPEIOBAaHHO MpEJCTaBICHHbIE (MJLTIOCTpAaTUBHBIE TMpuMepbl 5—10) U caMocTOSITeIHHO
(YHKIMOHHUPYIOIME MapIEIUIAThI (MILTIOCTpaTUBHBIC TpuMephl 11-15):

5. But for Mrs Reed you would have to go to the poorhouse (Ch. Bronté).

6.  Without his timely aid he might have parished with hunger (M. Twain).

10.  If not for Bella and the other members of the Griffiths family, he would...
(Ch. Bront¢)

11.  Ifyou only knew how I needed a word! (Th. Dreiser)

12.  Ifyou’d seen her that night when I first went to the Grange! (A. Christie)

13.  Oh, God you are not a man, if only you were a man (J. Fowles).

14.  If1only knew what it’s for and where it’s from (J. Steinbeck ).

15.  Of course she believed his story, but — oh, if she only knew! (A. Christie)

BoisiBneno, uro mopsaok ciemoBaHus Y u Cn yacTtedl OTpakaeT JIOTMKY pa3BUTHUSA
CY’)KJEHUSI, TCUEHUE MBICIH [5], 4TO, B CBOIO OUEpe/b, CBUAECTEIBCTBYET 00 SMOIIMOHAIBLHOM
HEUTPaJbHOCTH TAaKMX KOHCTpPyKUMM. Tonmkamuzanuss e JOCTUraercs 3a CYer
OO0yCIIOBIEHHOTO 33JayaMH KOMMYHMKAllUM DPAaCWICHEHHS €JUHOTO CMBICIIOBOTO U
CHHTAKCHYECKOTO IIEJIOT0, & UMEHHO SIBJICHUS TMAPUEIUISIUN MPU KOHTAKTHOM (64,4%) u
muctantHoM  (35,6%) pacmonokennmn  mapuemwisitoB Y u Cin. [IpeBanmmpoBanme
napuepoBanueix HYCnll B peun mepconaxkeint (89,9%) nan ynorpebieHueM HuX B
aBTopckoM moBecTBoBaHuM (10,1%) cBUAETENBCTBYET O MNPHUHAIJICKHOCTH TaKUX
BBICKa3bIBAaHUI K Pa3roBOpHOW peud. [lapuemiauus ycioBHO-CIEACTBEHHBIX KOMIUIEKCOB
IPUBOJUT K OTHOCUTEJIBHO CaMOCTOSITEIbBHOMY (YHKIIMOHUPOBAHHUIO NAapLEUIATOB Y WIH
Cn B peun.

C mo3unuii cuHepreTHkd (HopManbHO MPOCTOE HepeanbHOe Y MPeasokKere MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak CBOEOOpa3HyI0 TOUKY (30HY) 6ugyprayuu nst Ci gactu (cm. Puc. 1).
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If only she knew the truth
But for him,)| =¥

A A

Puc. 1. ¥ vacmo xax 3ona ougyprayuu ons Cn wacmu

W B camoM Jene, mapueiuisius U “‘caMoCToATenbHOe” (YHKIIMOHUPOBaHUE B peun Y
NPEIUKATHBIX €IUHUI] TTO3BOJIICT TOBOPSIIEMY CaMOMY TOMBICIHBATh BO3MOKHbIE Ci Ha
OCHOBE COBOKYMHOTO KOHTEKCTa, CIOCOOCTBYET TMPHBHECEHHIO U  aKTyalIM3alud
JIOTIOJTHATEILHBIX CMBICIIOB, HAIPUMEpP, HEBBIMOJHUMOIO JKEJIaHUS WM COXKAJICHHUS.
Hepenko B XyIOXECTBEHHOM TEKCTE IIOCJIE€ TOJOOHBIX KOHCTPYKIIUH HCIIOIB3YeTCs
MHOTOTOYHE. OTO OCOOCHHO XapakTEepHO [JII MOHOJOTHYECKOW pedyu TEepCOHAXKEH,
Hanpumep: If only luck were with him... (V. Zilberman). 3aech aBTOp CTpeMHTCA
3aJIeCTBOBATh, “TIOJKIIOUUTH BOOOpakeHue, haHTa3UI0 YUTATENS B MPOIECCEe BOCIPUATHUS
TEKCTa C TeM, YTOOBI MOAUYEPKHYTh TOT MHOTOOOPAa3HBIN CHEKTp (110)CIEICTBUM, K KOTOPBIM
MOJKET IPUBECTH 3a/1aHHOE Y.

C TOoukM 3peHHs] BHEIMIHEH (QOPMBI, OJHOKOMIIOHEHTHBIC CTPYKTYpbl ¢ Y 4YacThiO
MOKHO OTHECTH K KBa3HMPOCTHIM, TTOCKOJBKY IKCIUTMIIMPOBAHA TOJBKO OJHA 00s3aTeIIbHAS
COCTABIISAIONIAsT JBYXKOMIIOHEHTHOTO CJIOXKHOTO mpeiokenns. OHAKO B COEPKATETLHOM
IJIaHE PacCMaTPUBAEMBbIE CTPYKTYpPBI SIBJISIOTCS —TApIEUISTAMU  IEJIBIX  yCJIOBHO-
CJICICTBEHHBIX KOMIUIEKCOB (WJIH TIEPUOIOB).

JlaHHBIN TUI TPEIJIOKECHHUHN SIBISETCS OMKPbIMbLM NI TOCIEIYIOMNUX BO3MOMXKHBIX
BepOanu3anuii Ci 4yacTu, B 4eM IMPOSIBIISETCS €r0 CUHEPreTHYeCKUil XapakTep. B marepuane
BBIOOPDKM HaMHM OTMEYEHO TaK HasbiBaeMoe pasykpynHeHue Ci 9acTu u3 OJHOrO Y,
HaIIpUMep:

16. If Carlo would let her adopt the child she’d have him trained. He’d become a

— If Carlo would let her adopt the child she’d have him trained.

— If Carlo would let her adopt the child he’d become a great maestro and get
engagements in the Argentine and the United States, in Paris and London.

— If Carlo would let her adopt the child he’d earn millions and millions.

— If Carlo would let her adopt the child part of the millions, she explained, would of
course come to Carlo.

Eme onHoii cunepretmueckon uyeprod HYCall sBisiercs MHOroBapHaHTHOCTH
runoretndyeckux Cl 9acTei, 4YTO OTpa¥aeT HeNUHeUHblll XapPAKTEP MBICIUTENBHOTO U
KOMMYHUKAaTUBHOTO TmporeccoB. Ilpm dSToM, clencTBeHHas 4YacTh MOXET OBITh
IKCIUTMIUPOBAHA KOOPAWHUPOBAHHBIMH TIPEAMKATHBIMH CTPYKTypaMU KakK C COIO3HOM
(mmmrocTpatuBHBIE puMepsl 17 u 18), Tak 1 ¢ 6eccoro3Hol CBs3bI0 (pumep 19).

17.  If it were warmer, I could carry you to a rowboat and we would go out past.the
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JIByxxommonentHele Mozenun HVYCnll copepxkar yke peanu30BaHHYK H
oopMIIEHHYIO S3bIKOBBIMH cpeacTBamMu Cin yacTh. BeiOop B Touke Oudypkauuu caenan
camuM roBopsamuM. [apuemtars: (cM. npennoxenus 11-15) octaBisitoT BRIOOp JaIbHEUITUX
BApUAHTOB OMKpPbIMbIM JJIl PEUMIIUEHTAa, TO3BOJISAS WM BBIHYXKJas €ro JOMBICIUBATh
Bo3MOkHOe Ci (Ci1 9yacTh) B 3aBUCUMOCTH OT Ka)KJJ0M KOHKpeTHOH cutyanuu. [Ipu 3Tom uem
nakoHuuHee skcruiupoBada Cin yacte HYCall, Tem Bbllie cTeneHb MHTEPIPETALIMOHHOM
CcBOOOJIBI agpecaTa M IIUPE I'PAaHUIBl PETPECCUBHO MEPEOCMBICIMBAEMOr0 KOHTEKCTa IpHU
JEKOAMPOBAHUM BOCIIPUHUMAEMON PEUEBOM LIETIH.

be3ycinoBHO, paccMarpuBaemMble KOHCTPYKUMHU SBISIIOTCA  CIOJCHbIMU  (BKIIOYas
CBEPHYTBIC BAPHAHTHI), IIOCKOJIBKY OHU CYTh SI3BIKOBBIE PETIPE3CHTAHTHI CII0)KHOTO YCIOBHO-
CJIEICTBEHHOTO CYXKJIEHHs, KOTOPOE€ B TIPOIECCE MOPOXKIEHUS peueBoro (QparmeHTa
MPUMEHSIETCSl  aJIpeCaHTOM Il TOro, 4TOObI CYyOBEKTHBHO YCTaHOBUTH YCJIOBHO-
CJIEJICTBEHHOE OTHOIICHHE MEXAY COOBITUSAMH TMIIOTETUYECKONW AEHMCTBUTENBFHOCTH U JIETKO
y3HaeTcss aJpecaToM Mpu JEKOJAUPOBAaHUM peyeBoil 1enu. BelpaxkeHue yciOBHO-
CJIEICTBEHHOTO OTHOLIEHUS SIBJISIETCS TI'PaMMaTUYECKUM 3HAYEHHEM HE CTOJIbKO (HopMm
IJ1aroja, CKOJIbKO CHHTAaKCHYECKON KOHCTPYKLMH, CIIyXalled JUIsl SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS
CJIOHOTO YCIIOBHO-CIIEZICTBEHHOIO CY K/ICHUS.

Bepbamm3oBanHOe B S3BIKOBBIX (JOpMaxX CIOKHOE YCIOBHO-CIIEICTBEHHOE CYXKICHHE
COOTHOCHUTCA C IBYMA (KaK MUHHMYM) 3JIEMEHTapHBIMHU MPOIIECCAaMU, TIPEICTABICHHBIMU B
MBIIUIECHUM M PEYM YYACTHUKOB KOMMYHMKAllMM KaK OTHOCHUTEIBHO BO3MOKHBIMU
(>kenmaeMbIMHU / HEKEJTAeMbIMU) B TUIIOTETUYECKON TEWCTBUTEIBLHOCTH U CBSI3AHHBIMH MEKTY
co0Oil  OTHOIIEHWEM B3aMMO3aBHCHUMOCTH, KOTOpPO€ CYOBEKTHBHO YCTaHABIMBACTCS
aJpecaHTOM B TPOILECCE MOPOXKJEHUS PEeYd U Y3HAETCs aJpecaToM MpH JAEKOJAUPOBAHHUU
pedeBol Lenu. OTO HAealM3UpOBaHHAs (MHBapUAHTHAsl) KOTHUTUBHAsS MOJIENb YCJIOBHO-
CIIEICTBEHHOI0 Cy>XJeHusi. Bce Monenu M BapuaHThl MOJENEH JIBYXKOMIIOHEHTHBIX H
o1HOKOMIIOHEHTHBIX HYCnll cOOTHOCHMBI C yCIIOBHO-CIIEACTBEHHBIM CYXJACHHUEM B LIEJIOM,
a TapuemwsiTel — C 00sA3aTeNbHBIMH YacTAMH TaKOTO CYXXICHHsS. Y YacTh B TaKUX
KOHCTPYKTax BOIUIOMIAET PEaTH30BAaHHYIO S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH TOYKY (30HY)
OudypKanuu — MECTO pPa3BETBICHHUS BO3MOXKHBIX IyTEH JATbHEHIIIETO Pa3BUTHUSI CUCTEMBI (B
naHHoM cinydyae — Cn yactu). ['paMmarnueckuM 3HAaYeHHEM NapLEUIITa SBISETCS
COOTHECEHHOCTh C OJIHMM 3JIEMEHTApPHBIM IPOLECCOM TMIIOTETUYECKOM EHCTBUTEIBHOCTH,
KOTOpBIM — B CHJIy UMIUIMLUTHOCTH WAEATU3UPOBAHHOW KOTHUTHUBHON MOJENU YCJIOBHO-
CJIEJICTBEHHOT'O CYKJI€HUSI — OCO3HAETCS KaK YacTh €AMHOIO 1I€JI0r0, BTOpask 4acTb KOTOPOTO
HE SKCIUIMIMPOBAHA a/IpECAaHTOM U BBISABIIETCS apecaToM B MPOIECCE MOCIEA0BATEIBLHOIO
BOCTIPHSTHA U MHTEPIPETALUN PEYeBOro (hparMeHTa.

JlasibHeWIMe NEePCHEKTUBBI MCCIEA0BAHUS CUHTAKCHUCA COBPEMEHHOTO AHIIMHCKOIO
SI3bIKa Mbl BUJIUM B PACCMOTPEHHUM CUHEPIeTHUECKOW MPUPOIbl JPYTUX THUIIOB CIIOMXKHBIX
MPEITI0KEHUHN.
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Kosanvuyk T. C. Iliopsaone peuenns ymosu Ak eepoanizayis 30nu oipypkauii.

Y ecmammi obrpynmosgyemuocs neobXionicmb MINCOUCYUNTIHAPHO20 RIOX00Y 00 BUSUEHHS MAMEPIanbHOT
CcmopoHu MoeHoi cucmemu. Ilocunenus eKCHAaHamopHO20 NOMEHYIAny HAYKU npo Moy 60auacmvcs y
3ACMOCY8AHHI HOB0I 01 JNIHEGICMUKU KOHYENMYANbHOI Mepedci — CUHEep2emudHol, Wo YMONICIUBTIOE
MOOeN08aK s MOGU Mma ii CKIAOHUKIG K camogpezynvosany cucmemy. IIpononyemocs poseasoamu YMOGHI
KOHCMPYKMU SIK CGOEPIOHI 30HU Oipyprayii, wo Mmicmsameb YucieHHi NomeHyiuHi eapianmu HACIIOKO8OI
YACMUHU.

Knrouoei cnosa: nineeocunepeemuxa, Oigyypxayis, cKiaona cucmema, yMOGHe PeyeHHsl, Napyeisim.

Kovalchuk T. S. Subordinate Clause of Condition as Verbalization of Bifurcation Zone.

A polyparadigmatic character of modern linguistics implies usage of various methods of language
system investigation including those developed in natural sciences. One of the most promising scientific
theories is the theory of self-organizing complex systems (also called ‘synergetics’) with a wide repertoire of
notions and categories aimed to help the researcher reveal new sides of phenomena under consideration.
Considered through a synergetic lens, a human language can be defined as an open, dynamic, non-linear self-
organizing system with all its elements and subsystems closely interconnected and functioning in accordance
with principles of synergetics. The article argues for a methodological shift from traditional binary
oppositions of composite sentences into compound and complex to the classification which could include a
third type of composite sentences in which clauses are mutually determined and presupposed by one another.
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The investigation made it possible to distinguish between two main types of conditional sentences, namely the
two-component and the one-component ones.

The article also discusses the necessity of syntax studies in the mirror of the synergetic scientific
paradigm. The synergetic analysis of the semantic and syntactic model of conditional sentences allows
considering the clause of unreal condition as a certain bifurcation zone verbalized in the communicative
process.

Keywords: linguistic synergetics, bifurcation, complex system, conditional sentences, partial
clause.
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Koponvos 1. P.
Kuiscokuil nayionanvnuil ynieepcumem
imeni Tapaca Illesuenka

SAJEPHO-IEPU®EPIMHA TAKCOHOMIS
CTEPEOTHUITHUX PEAKIIA AMEPUKAHIIB HA CTUMYJIH
‘COOPERATIVITY’ TA ‘COOPERATIVE LANGUAGE PERSONALITY’

Y emammi 30iticnioemubcs sd0eprno-nepughepilina maxcoHoMiss Cmepeomuntux peakyitl amepukanyis Ha
cmumynu ‘cooperativity’ i ‘cooperative language personality’. Ananiz emnipuyno2o mamepiany, 00epHCaAHO20
8 pe3yibmami nPoedeHUx coyio-, NCUXOIIHSBICMUUHO20 eCRePUMEHMIB, 00360U8 BUAGUMU THOUBIOYATbHI MA
KONEeKMUBHI CMepeomunti peaxyii amepukamyie Ha cmumyiu ‘cooperativity’ i ‘cooperative language
personality’, munonocizyeamu acoyiamusHi nos iHOUgi0yarbHUX ma KOAeKMUSHUX CIepeomunuux peaxyii Ha
cmumynu  ‘cooperativity’i ‘cooperative language personality’, a makooic noscHumu cneyugixy s0epHo-
nepugepiiinoi’ maxconomii yux peaxyitl, SKi 06 €KMuUyIomb NesHUll ppasmenm KOMyHIKamueHoi ceioomocmi
amepuKanyis.

Knrouosi cnosa: sodepno-nepughepiiina maxconomis, cmepeomunui peaxyii, ‘cooperativity’ i
‘cooperative language personality’, komynikamuena ceidomicmes amMepuKanyie, excnepumeHm.

OCHOBOIO CBITOIUISITy 1 CBITOPO3YMIHHS KOXXHOTO HapoJy € BIlaCHa CHUCTeMa
MpeIMETHUX 3HAYEeHb, COLIaJIbHUX CTEPEOTHUIIIB, KOTHITUBHUX cXxeM. Came Taka CUCTEMHICTh
CBIIOMOCTI, a0o0 00pa3y CBITY, BIUIMBA€ HA TMOBEIIHKY MpEACTABHUKIB Ti€i 4YM Tiel
JIHTBOKYJIBTYpH Ta BU3Ha4YaeThes Hero [16, ¢. 160]. [Ipo MOXKIUBICTh JTIHIBICTUYHOTO OIHUCY
PI3HHUX CKJIQIHUKIB 1 XapaKTEPUCTUK HAI[IOHAJILHOI KOMYHIKAaTHMBHOI TOBEIIHKH CBII4aTh
npati sk ykpaincoxkux (5. K. PageBnu-Binaunpkuii [11], JI. T'ratiok [3], JI. B. Comnomryk
[13], M.C.Cxka6 [12], M. O. lllyroBa [18] Ta iH.), Tak 1 3apyOiKcHuUX ITOCIITHUKIB
(P. B. Byxaesa [2], M. A. Crepuin [1; 14], A.B. IlaBnoscska [10], T.B. Japina [7],
M. T. Jlebenpko [19], C. I'. Tep-Minacosa [15], H. I. ®opmanosceka [17], M. Jlesin [20],
C. Tabe [21], P. Borc [22]Ta iH.), IpoTe iHTEpEC O IBOTO YHIKAIHHOTO (eHOMEHA He
BUYEPITYETHCS MPEJCTABICHOIO MOTYKHOIO TPAJMIIIEI0 HOTO BUBUEHHS.

AKTYaJIBbHICTh CTATTI MOB’s13aHa 3 HEOOXIAHICTIO CUCTEMHOI'O Ta KOMIUIEKCHOT'O OTHCY
HAIlOHAJILHOI ~KOOMEPaTHBHOI KOMYHIKATHBHOI TIOBEIiHKM aMEPHKAaHCHKOTO €THOCY,
30KpeMa iXHIX CTEPEOTUITHHX YSBICHb PO KOOMIEPATUBHICTH Y CIUIKYBaHHI.

OG’eKTOM JOCHI/DKEHHS € CTEepPEOTUITHI Ppeakilii aMepuKaHIB Ha CTUMYJIHU
‘cooperativity’ 1 ‘cooperative language personality’, a mpeamerom — crenudika saepHO-
nepudepiiftHoi TaKCOHOMII IHAMBIAYaTbHUX 1 KOJEKTUBHUX CTEPEOTHUITHUX pEaKIiid Ha
CTUMYJH ‘cooperativity’ 1 ‘cooperative language personality’.

MerToto cTaTTi € 3A1iCHeHHS sAepHO-TIepU(EepiitHOI TAKCOHOMIT CTEPEOTUITHUX PEaKIIiif
aMEpUKaHIIIB HAa CTUMYJIH ‘cooperativity’ 1 ‘cooperative language personality’.
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